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PREFACE o

After the publication of my books, /ntroducing Indonesian,
Books I & II, in 1965 and 1966, several textbooks on Bahasa
Indonesia have been published in Australia by various scholars
and teachers. However no Indonesian grammar book has been
published as yet which is written in the new spelling and designed
for classroom use at secondary and initial tertiary levels as well
as being suitable for individual study.

I have been teaching Indonesian at the University of Syd-
ney since 1964 and the evening courses organized by the Workers’
Educational Association of New South Wales since 1968. It has
become increasingly apparent to me that to master a foreign
language, the study of its grammar is a matter of implicit impor-
tance and I believe that there is a great need for a concise but
comprehensive and practical book on Indonesian grammar
especially designed for Australian high school students in general
and university and adult students in particular. I therefore pub-
lish this book with the aim of fulfilling this need.

In my experience in teaching Indonesian, the first few
months’ lessons are invariable easy for the teacher to present
and for the students to master. The real struggle begins after a
year or so of study, when the students are required to master
the changes of words by affixation, especially those of the action
words and to understand the complexity of longer sentence
construction.

The present book is designed to be used as a textbook for
high school and initial tertiary students and as a reference book
for individual study. If used as a textbook, it should enable the
teacher to largely avoid the exhausting and often ineffectual
repetition of routine changes in sentence structure and modifi-
cation of words by affixation, much of which can best be accom-
plished by leaving the exercises of each lesson as assignments and
discussing mistakes after the assigned works have been corrected.

There are 23 lessons in this book. Each lesson contains
one or more aspects of the grammar, illustrated by many exam-
ples, then followed by exercises. At the end of each lesson I have
included useful notes as an additional supplement. My overall
aim has been to provide a rapid mastery of the most basic ele-
ments of Indonesian grammar, sufficient to give students a work-
ing knowledge of the structure of the language in the shortest
possible time.
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Writing such a book is always something of a gorong-royong
in the sense that it represents the distillation of many years of
experience in teaching the subject, not only my own but also
the experience of numerous scholars and teachers whose works
have influenced my thinking. It is with pleasure that I acknowl-
edge this debt by listing in the Bibliography some of the titles
which have had a particular influence on the present work.

To ensue the success of their study, students should be
given supplementary reading material and should be taught to
use a good Indonesian-English and English-Indonesian dictionary.
The following readers and dictionaries are available in Australia:

(a) A Modern Reader in Bahasa Indonesia, Books 1 & 2,
by J.P. Sarumpaet and H. Hendrata (obtainable by
writing to them through P. O. Box 282, Box Hill,
Victoria, 3128).

(b) Dari Barat Sampai Ketimur (A Modern Indonesian
Reader) by Soewito Santoso and Soemarjono (ob-
tainable from Ian Novak Publishing Co., 4 Euthella
Avenue, Hunters Hill, N. S. W., 2110).

(c) An Indonesian-English Dictionary by John M. Echols
and Hassan Shadily, Cornell University Press, Ithaca,
New York (obtainable from the University Co-
operative Bookshop Ltd., 76—84 Bay Street, Ultimo,
N.S.W.,2007).

(d) An English-Indonesian Dictionary by John M. Echols
and Hassan Shadily, Cornell University Press, Ithaca,
New York (obtainable from the above University
Co-operative Bookshop Ltd.).

Finally, T wish to express my deep appreciation to Mrs.
Denice Melville, B.A. Honours (Sydney), for having read the
entire manuscript and for her patience and energy in removing
much stylistic awkwardness, but I alone am responsible for any
mistakes. In this respect I would be grateful for any constructive
comments and suggestions on the nature of this book.

Sydney, 12th June, 1976 Li Chuan Siu
(the twelfth anniversary

of my arrival in Austra-

lia).
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